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Question

The celebration of the birthday of the Prophet Muhammad - peace
be upon him

Is taboo or Permitted
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This Is on the occasion of the approaching date
, Who said that some Muslim scholars on the birthday of the Prophet -
peace be upon him

On 12 Raby al-awal

question

La celebration de I'anniversaire du Prophete Muhammad - que la
paix soit sur lui

Est tabou ou auntorisee

C'est a l'occasion de la date approche

, Qui a dit gque certains erudits musulmans sur 'anniversaire du
Prophete - paix soit sur lui

Le 12 Rabyv al-awal

soalan

sambutan har lahir Nabi Muhammad - Selawat dan salam - Adalah
pantang larang atau Dibenarkan , Ini adalah sempena tarnkh

menghampir, Yang berkata bahawa sebahagian ulama lslam pada
nari lahir Nabi- Selawat dan salam - Pada 12 Raby alAwalee

Lhd
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pifanje
Proslava rodendana proroka Muhameda - Mir i blagoslov - Je |i tfabu
i Dozvoljena =2

Ovo je povodom priblizavanja datuma, Tko je rekao da su neki

muslimanski ucenjaci na rodendan proroka - Mir i blagoslov - Dana
2. Raby al-Awal

|
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Answer

Celebrate the birth of the Frophet - peace be upon him
5 It To near 1o Allah more or not

Here we ask




wﬁwuﬂl,hﬂm—mmmuqq-—ghwﬁd AU sl Pl — O B erilms — 1Sl Lgpadl Jisis¥] plo

Who is the keenest to near fo Allah more and And reap the good
deeds, we or the Companions

reponse

Celéebrer la naissance du Prophete - que |a paix soit sur ui

=st-il a rapprocher d Allah plus ou pas

Icl, nous demandons

Ul est le plus vif a rapprocher d Allah et plus et de recolter les
bonnes actions, nous ou les Compagnons

Jawapan

Meralkan kelahiran Nabi - Selawat dan salam - Adakah ia Untuk
berhampiran Allah lebih atau tidak

DI sinl kKita meminta

slapakah keenest untuk bernampiran Allah lebinh dan Dan meraih
kebaikan, kita atau para sahabat
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Odgovor

Proslavite rodenje Poslanika - Mir | blagoslov - Je |i biste u blizini Allahu
vise ili ne

Ovdje pitamo Tko je keenest da se v blizini Allahu sve vise i A vbratfi
dobra djela, mi ili ashaba

€€ pWaally 5\l asle = wsaill Alocl Cilase loilS ap.lc all Olgsd, auall o

Are the Companions was Celebrated the birth of the Prophet -
peace be upon him ¢

sont les compagnons a ete celebre |la naissance du Frophete - que
la paix soit sur luie

Adakah para sahabat telah Disambut kelahiran Nabi - Selawat dan
salam z@
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Da i ashaba je proslavio rodenje Poslanika - Mir i blagoslov =<

. wsuwly ale lia — @lax) JS eMuully 8\l aule (sl Joswi Joai il

One student said to me:
| celebrated the Prophet - peace be upon him every moment
This is over my head

Un etudiant m'a dit:
J'ai fete le Prophéte - que la paix soit sur lui @ chaqgue instant

C'est sur ma tete

seorang pelajar berkata kepada saya: saya menyambut Nabil
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- selawat dan salam — setiap saat
Ini adalah di kepala saya

Jedan ucenik mi je rekao:

| proslavio Poslanika - Mir i blagoslov - svakog momenta
lo je iznad moje glave

o\ly 8Maall aule — (il Agos Uglass @slswall OIS | & Ul Ul S
¢ 4.9 1l Sall pgull 29 UgRos>y

But | asked you :

Are the Companions was Celebrated the birth of the Prophet -
peace be upon him and They meet on the day of his birthday =

fais je vous al demande:

sont les compagnons a ete celebre la naissance du Prophete - paix
sOif sur lul et ils se renconirent le jour de son anniversaires
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Tetapi saya bermanya kepada anda;:

Adakah para sahabat telah Disambut kelahiran Nabi - selawat dan
salam — dan Mereka bertemu pada har har lahirmyas

All pifao sam te:

Da li ashaba je proslavio rodenje Poslanika - Mir | blagoslov - 1 sastaju
se Na dan njegovog rodendanas
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If companions celebrated this day
The people will not differ

In determining the birthday of the Prophet (PBUH)
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But Muslim scholars disagreed
In determining the day of his birth

sl compagnons ont celebre ce jour

Les gens ne vont pas differer
Dans la déetermination de la naissance du Prophete (PsL)
hMais les savants musulmans en déesaccord

Pour determiner le jour de sa naissance

Jika sahabat menyambut har ini Rakyat fidak akan berbeza Dalam
menentukan har lahir Nabi - selawat dan salam - Tetapi ulama fidak
Dersefuju
Dalam menentukan harn kelahirannya

Ako drugovi slavi ovaj dan Ljudi nece razlikovati U odredivanju
rodendan Poslanika - Mir | blagoslov -
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Ali islamskih ucenjaka nije slagao
U odredivanju dan njegovog rodenja

il 448 g Sill pgull bhually 3,95 V i ol lglesy o) @lall O sy oS
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But because of the Companions did not do this

We're not sure of the date of birth of the Prophet - peace be upon
him —this date 12 Raby al-awal

The Muslim scholars disagreed
In it

Mais en raison des Compagnons ne pas faire

Nous ne sommes pas surs de la date de naissance du Prophéte - que
|a paix soit sur lul - cette date 12 Raby al-awal

les savants musulmans en desaccordg

dans ce
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lTetapl kerana para sahabat fidak melakukan int Kami fidak pasti
tarikh kelahiran nabi - Selawat dan salam — - Tarikh ini 12 Raby al-
Awal

All zbog ashaba nisu uradili Nismo sigurni u datum rodenja proroka -
Mir i blagoslov - - Ovaj datum 12 Raby al-Awal

Joiz a>lg ules pgio OIS o — pgic dlll b, — waley Olaicy yacy ,Ss ol

Abu Bakr, Omar, Uthman and Ali - Allah bless tThem -
Was he one of them [ sahabil ) celebrates the birth of the Prophet -

Abu Bakr, Omar, Othman et Ali - gu Allah les benisse -

Ctait-il I'un d'eux (Sahabi) célébre la naissance du Prophéte - que la
DAiX sOIf sur luigeeee

pg. 13
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Abu Bakar, Omar, Uthman dan All - Allah memberkatl mereka —

Adakah dia salah seocrang daripada mereka (sahabat) meraikan
kelahiran Nabil - selawat dan salam —z%

Abu Bakr, Omar, Osman i Ali - Allah ih blagoslovio - Da li je jedan od
njih (Sahabi) slavi rodenje Poslanika - Mir | blagosloy -¢¢

€€ o\l s\lall audc <ol Ogow V leilS 1o

Can they do not love the Prophet - peace be upon himeye

Peuvent-ls ne pas aimer le Prophete - que la paix soif sur luiz
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Bolehkah mereka fidak suka kepada Nabl - keamanan
menjadi apabila dias s

{ar oni ne vole Poslanika - mir neka je na njegas

alzol pd — pMaully 8Mall aude — wauill L> wlill alacl

The greatest love of people of the Prophet - peace be upon him -
they are his companions

Le plus grand amour des gens du Prophete - que |a paix soit sur [ul -
ce sont ses compagnons

Cinfa besar manusia Nabil - keamanan
menjadi apabila dia - mereka adalah sahabat

Najveci ljubav ljudi Poslanika - mir neka je na njega - oni su njegovi
drugovi
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But with this love they did not celebrate the birth of the Prophet -
peace be upon him

hMais avec cet amour guiils n'ont pas celebre la naissance du
Frophete - que |la paix soit sur lui

Tetapi dengan kasih sayang ini mereka tidak merayakan kelahiran
Nabi - keamanan
menjadi apabila dia

All ovo |e ljubav nisu proslavili rodenje Poslanika - mir neka je na njega

A2 a2 w0 a9 apiley CilS Lois Ogueblall Lile Llplss) Lol 0im
Biw 00 o 5350 allw,Ji

This Issue was infroduced the Fatimids

When his state was in EQypt

| mean, affer the advent of Islam more than 400 yvears

pg. 16
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Cette question a ete presente les Fatimides

Lorsque son etat etait en Egypte

Je veux dire, apres 'avenement de llslam plus de 400 ans

Isu ini telah memperkenalkan Fatimids
Apabila negerinya berada di Mesir
Maksud saya, selepas kedatangan Islam lebih 400 tahun

Ovo pitanje je uveden Fatimids
Kada mu je drzava bila u Egiptu
Mislim, nakon dolaska islama vise od 400 godina

,-&Lw*j‘LJJ-“-ﬂi”._s*Jﬂ—m;L:-L” Oge V Ogoelawell OIS 4w E++Jl 0id S | |pd
ay wglaizy Vg—
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5 this during the 400 years The Muslims do not love the Frophet -
peace be upon him - and do not celebrate of him

That is can not be,

These s a Reprehensible heresy

Est-ce au cours des 400 ans Les musulmans n'aiment pas le PFrophete -
gue |a paix soit sur lul - et ne celebrent pas de |ul

C'est peut-&tre pas,

Ces est une heresie reprehensible

Adakah ini dalam 400 fahun ini umat Islam fidak suka kepada Nabi -
Keamandan

menjadi apabila dia- dan tidak merayakan dia
[fulah fidak boleh,

Nl adalah bidaah yang tercela
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Je li to v 400 godina Muslimani ne vole Poslanika - mir neka je na
njega- i ne slave ga
To ne moze biti, Ove je osudu jeres

UL.-LLUU‘ -.:.I_._T_g:qéjlﬂ_:?gjj‘ﬂ—ﬂluﬁqﬁj_nq:deﬂ_M‘HgLﬁdl L_JLﬁ}_!._.I"l :

For example: who Go 1o the tfomb of the Prophet - peace be upon
him - And turning towards the grave , who leave the Moslem's Prayer

Direction And turning fowards the grave is that a heresy or
sunnah ¢=+

Par exemple: qui vont a la tfombe du Prophete - gue |a paix soit sur |ul
- £t se Tournant vers la fombe, qui quittent la priere la direction du
musulman et se tournant vers la tfombe, c'est une heresie ou |a
sunnaee

sebagal confoh: yang Pergi ke makam Nabil keamanan
menjadi apabila dia- Dan beralin ke arah kubur, yang
meninggalkan solat Arah Moslem Dan beralin ke arah kubur ialah
vang bidaah atau Sunnahe
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Na primjer: koji idu na grob Poslanika - mir neka je na njega- A
okretanje prema grobu, koji napustaju muslimanske molitve Smijer i
okretanje prema grobu je to jeres il Sunnefusee

% Ihlald acu 0am

These is a heresy , whye

Ces est une herasie, pourquols

Ini adalah bidaah, mengapas

Ove je jeres, zasto?

s Ogless lgiess o) - ppic alll wsud,y — @lzall OV

Because of the Companions did not do this

Parce que les Compagnons ne pas faire
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Oleh kerana para sahabat fidak melakukan ini

/bog ashaba nisu uradili

o) pgiS) « a4y, 3ic — pluws ade alll sbo — cuill Jladns Lo plel ppil o)

owlill Ugpss 19ilSy ¢ i)l xic ppile lgpzn Ol Gl Ogpi lgilSy « ls lglea,
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Although they know more than us the status of Prophet - upon him
blessings and pravers- When his Lord Almighty ,But they did not do
this, They forbade the people from supplication trend toward the
grave, They forbade the people from siffing at his fomb

Because of the Companions did not do this no

Abu Bakr, Omar, Uthman nor All - Allah bless them -
They All did not do this

Bien quils en savent plus que nous le statut du Prophete - sur lul lg
benediction et les prieres, quand son seigneur Tout-Fuissant, mais s
ne le font pas, ils ont inferdit aux gens de |la tendance de

pg. 21




L qu—lm,hiuha—h—umlumuqq-—gf-}rdp-l AU sl Pl — O B erilms — 1Sl Lgpadl Jisis¥] plo

supplication vers la tfombe, ils ont inferdit aux gens de rester assis sur
sa tombe

Parce que les Compagnons ne pas faire ce pas
Abu Bakr, Omar, Othman ni Al - gu' Allah les benisse -

Is n'ont pas fait fout ce

Walaupun mereka tahu lebih darpada kita status Nabi- kepadanya
ranmat dan doa- Apabila beligu Tuhan Maha Kuasa, Tapl mereka
fidak melakukan ini, Mereka melarang orang dari frend doq ke arah
kubur, Mereka melarang orang darn duduk di kuburnya
Oleh kerana para sahabat fidak melakukan ini, ada
Abu Bakar, Omar, Uthman juga Ali - Allah memberkati mereka -
Mereka Semua fidak melakukan ini

lako znaju vise od nas status proroka- na njega blagoslov i molitve-
Kada mu Svemogucéeg Boga, ali oni nisu to ucinili, Zabranili su ljudi iz
preklinjanje frend grob, /abranili su ljudi iz sjedi na njegov grob
/bog ashaba nisu uradili, ne
Abu Bakr, Omar, Osman niti Ali - Allah ih blagosiovio -
Oni sve to nije uradila

py. 22
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Yes you can say . Alsalam Aleek Ya RasollAllah

But do that Hrom farther away from the grave and This is a respect of
the Prophet - peace be upon him,

Listened to me

Ouil, vous pouvez dire: Alsalam Aleek Ya RasollAllah

hMais le faire a partir plus loin de la tombe et |l sagit d'un rapport du
Prophete - que la paix soif sur lul,

Fcoute moil

Ya anda boleh berkata: Alsalam Aleek Ya RasollAllah, Tetapl
melakukannya Dari jauh darn kubur dan ini adalah berkenaan
dengan Nabi- keamanan menjadi apabila diq,

Dengarkan saya

Da mozete reci: Alsalam Aleek Ya RasollAllah, Ali to Od dalje od
groba i to je postovanje Poslanika- mir
biti na njegaq,

Me slusali
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the Prophet - peace be upon him - we must We must respect him in
his life and after his death and This Agreed , and from the venerafion
of Prophet - upon him blessings and pravyers- say | ALSALAM ALEEK

YA RASOLLALLAH ) From a distance from his grave and it is not within
walking distance

Amr lbn Alass said: | can not fill
my eves from the face of the Messenger of Allah because of my
sense of modesty of him, If you ask me that described him fo you |
can not describe him fo you.

le Prophete - que |a paix soit sur lui - nous devons Nous devons le

respecter dans sa vie et apres sa mort et ce conjoint, et de g
veneration du Prophete - sur lui la benediction et les prieres-dire

(Alsalam Aleek YA RASOLLALLAH) De loin, de son grave et ce nest

DAas A distance de marche

Armr lbn Alass dit: Je ne peux pas remplir

mes yeux du visage du Messager d Allah a cause de mon sens de |aQ
modestie de ul, 51 vous me demandez ce que |lul de vous decrire, je
ne peut pas vous le decrire.

pg. 24
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Nabi- keamanan menjadi apabila dia- kita mesti Kita mesti
menghormat dia dalam hidupnya dan selepas kematiannya dan ini
setuju, dan daripada pemujaan Nabi - - keamanan menjadi apabila
FEK YA RASOLLALLAH) Dar jauh dan

kKuburnya dan ia fidak dalam jarak berjalan kaki, Amr lbn Alass
berkata: saya tidak boleh mengisi mata saya darn muka Rasulullah
Kerana rasa saya kehormatan beliau, Jika anda bertanya kepadag
sayva yang menyifatkan beliau kepada anda saya tidak boleh
menggambarkan dia kepada anda.

dia- - Katagkan (ALSALAM AL

Poslanik- mir biti na njega- moramo Moramo ga postovati v svom

Zivotu i nakon njegove smrti i to Slazem

mir biti na njega- - Kazu [ALSALAM ALE

iz groba i nije unutar pjesacka udalienost, Amr lbn Alass rekao: Ne
mogu popuniti oci sa lica Allahov Poslanik zbog mog osjecqj
skromnosti od njega, Ako me pitate kojl ga je opisao da 1l ga ne
mogu da ti opisem.

p. 25

se, i iz obozavanje Poslanika -

K YA RASOLLALLAH) Iz daljine
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